ПРЕДМЕТ:	Објашњење – јавна набавка број 10/15, чији је предмет набавка      преводилачких услуга 


Захтев за појашњење:

1. На страни 40 конкурсне документације тражи се да понуђачи унесу највише 24 часа као време за одазив на позив за симултано и консекутивно превођење.
Како је по општеприхваћеним преводилачким стандардом предвиђено да се за овакву услугу потреба најави минимум 48 сати пре одржавања догађаја (што у многоме повећава квалитет пружене услуге), молим за измену у конкурсној документацији и померање максималног рока са 24 часа на 48 часова. Надам се да ћете прихватити овај захтев, обзиром да овај критеријум не утиче битно на одлуку о додели уговора.
2. Да ли је наручилац предвидео достављање материјала за припрему преводиоца приликом најаве усменог превођења?
3. У делу конкурсне документације који се тиче додатних услова за учешће стоји:

2.1 Технички капацитет
	Понуђач мора да поседује опрему за симултано превођење и софтверске алате за превођење.

	Доказ за правно  лице:
	- Попуњена,  потписана и оверена Изјава  која је саставни део конкурсне документације

-  Наручилац може у склопу контроле извршити увид у опрему и средства рада која су неопходна за вршење ове услуге.

	Доказ за предузетнике:
	

	Доказ за физичко лице:
	



	2.2 Кадровски капацитет
	Понуђач мора да има најмање 5 (пет) запослених преводиоца на неодређено или одређено време или радно ангажоване уговором о делу односно уговором о привременим и повременим пословима, од чега је најмање 1 (један) преводилац за енглески језик. Преводиоци морају да поседују диплому о високој стручној спреми.

	Доказ за правно  лице:
	- Копије доказа о радном статусу (Копије обрасца М-3а, М или други одговарајући образац, из којег се види да су  запослена лица пријављена на пензијско осигурање, уговор о привременим и повременим пословима или уговор о делу), за сваког запосленог појединачно.
- Копије диплома о високој стручној спреми за све преводиоце.

	Доказ за предузетнике:
	

	Доказ за физичко лице:
	




Квалитетно извршење услуге симултаног превођења ни на који начин не зависи од тога да ли понуђач има опрему у свом власништву или је у могућности да је обезбеди на неки други начин. 
Овако постављен услов техничког капацитета искључиво се одражава на ограничење конкуренције у смислу члана 10. ЗЈН, те стога молимо наручиоца да измени конкурсну документацију у делу додатних услова техничког капацитета на начин који ће омогућити фер конкуренцију и више валидних понуда.

4. Најасно је како ће наручилац надокнадити трошкове коришћења опреме с обзиром на то да се цена опреме нигде у обрасцима не наводи. Молимо да се Спецификација услуга допуни ставком коришћења опреме по дану.

5. Да би се задовољио захтев за додатним условима за учешћем, понуђачи треба да имају запослене преводиоце на одређено или неодређено време или само по основу два наведена типа уговора (уговор о привременим и повременим пословима или уговор о делу), што је потупно нерационално. Врста ангажовања преводилаца, било да су они запослени код понуђача, ангажовани по уговору о делу, ауторском уговору, уговору о пословно-техничкој сарадњи или на било који други законом дозвољен начин, не утиче на било који начин на квалитет извршавања предметних услуга, о чему се Комисија за заштиту права понуђача у више наврата јасно изјаснила. Молимо наручиоца да доказе о испуњењу додатног услова кадровског капацитета прошири тако да обухвати све могуће врсте уговора који се могу закључити са спољним сарадницима и у складу с тим изврши измену конкурсне документације.


О д г о в о р

1. Наручилац остаје при захтевима из конкурсне документације.
2. Наручилац није предвидео достављање материјала за припрему преводиоца приликом најаве усменог превођења.
3. Поседовање опреме за симултано превођење може бити у својини понуђача или по основу закупа. 
4. Наручилац нема обавезу надокнаде трошкова коришћења опреме јер у цену услуга морају бити урачунати сви зависни трошкови које понуђач има у реализацији предметне јавне набавке.
5. Поред уговора о делу и уговора о привременим и повременим пословима наручилац ће прихватити уговор о ангажовању радника по било ком основу који је регулисан законом. 
